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Meets ASME PASE Safety Standard
Please retain these instructions for future reference. If you encounter any problems or difficulties please do not 

return this jack to the store.  Please contact our toll free customer service department at:
1-844-342-3108

Conforme à la Norme de Sécurité ASME PASE
Prière de conserver ces instructions pour pouvoir y référer à l’avenir Si vous avez des problèmes ou des difficultés, 

prière de ne pas retourner ce cric au magasin.  
Prière de contacter notre département Service Clientèle au numéro gratuit suivant :

1-844-342-3108
Cumple con las Normas de Seguridad ASME PASE

Por favor, guarde estas instrucciones para que le sirvan de referencia en el futuro. Si usted se encuentra con algún 
problema o dificultad, por favor, no dude en devolver este gato al negocio.  

Por favor, comuníquese con nuestro departamento de servicios para el consumidor, de forma gratuita llamando al:
1-844-342-3108

Double Locking Safety Pin

Goupille de sécurité à 
double verrouillage

Pasador de seguridad de 
doble bloqueo
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Locking Mechanism
Mécanisme de verrouillage
Mecanismo de fijación

Saddle
Sellette
Asiento

Base

Release Handle
Levier de déverrouillage
Mango de liberación

Ratchet Mast
Mât à cliquet
Poste del trinquete

Stop Tab
Languette d’arrêt
Aleta de detención

Locking Safety Pin Slot
Fente pour goupille de sécurité de verrouillage
Ranura para pasador de seguridad con bloqueo

Locking Safety Pin
Goupille de sécurité de verrouillage
Pasador de seguridad de bloqueo

Locking Safety Pin Holder
Porte-goupille de sécurité verrouillable
Soporte de pasador de seguridad con bloqueo
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DOUBLE LOCK JACK STANDS  
OPERATING AND MAINTENANCE INSTRUCTION MANUAL

SPECIFICATIONS

Rated Capaci ty  (Safe Working Load) 	 8000 LBS. (3628 KG)
Weight  ( for  1  jack stand) 	 10.38 LBS. (4.7 KG)
Minimum Li f t  Height 	 13.5"  (34.29 cm)
Maximum Li f t  Height 	 20.25"  (51.43 cm)

OWNER AND/OR OPERATOR RESPONSIBILITY
It is the owner and/or operator’s responsibility to read and understand all WARNINGS and operating instructions contained on the 
product labels and instruction manual prior to operation of these stands.

It is also the owner and/or operator’s responsibility to periodically inspect and maintain these stands and labels in good working order. 

ASSEMBLY
These stands are completely assembled except for the ratchet mast stop tab. Place the ratchet mast down through the base locking 
mechanism and bend the stop tab toward the mast. This prevents accidental removal of the ratchet mast from the base.

POSITIONING STANDS
1.	Lift the vehicle following the jack instructions. Be sure to set the parking brake and block the unlifted tires.

2.	�Consult the vehicle’s owner’s manual to determine the location of support points and position the stands 
beneath the ideal points. Do not crawl under the vehicle to position the stands. Raise the mast to the highest 
position making sure the tooth is fully engaged by the locking mechanism. Insert locking safety pin as shown 
for added safety. Make sure both stands are at an equal height.

3.	�Slowly lower the vehicle onto the stands making sure the load is centered on the saddles. Make sure the 
load and stands are stable.

REMOVING STANDS
1.	Raise the vehicle high enough to clear the stands.
2.	Remove the stands being careful not to crawl under the vehicle.
3.	Slowly lower the vehicle to the ground.

INSPECTION
Periodically inspect the stands for broken or cracked welds, broken or worn teeth on the ratchet mast or locking mechanism, loose or 
missing parts. If you notice anything remove the stands from service until repaired or replaced. If you need assistance please call our 
customer service dept.

•	 STUDY, UNDERSTAND, AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS BEFORE OPERATING THIS DEVICE.    
•	 DO NOT EXCEED RATED CAPACITY.
•	 USE ONLY ON A HARD LEVEL SURFACE.    
•	 CENTER LOAD ON SADDLE.   
•	 USE AS A MATCHED PAIR TO SUPPORT ONE END OF A VEHICLE ONLY.    
•	 FAILURE TO HEED THESE WARNINGS MAY RESULT IN PERSONAL INJURY AND/OR PROPERTY DAMAGE.    
•	 STANDS ARE NOT TO BE USED TO SIMULTANEOUSLY SUPPORT BOTH ENDS OR ONE SIDE OF A VEHICLE.    
•	 NO ALTERATIONS SHALL BE MADE TO THIS PRODUCT.
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Locking Safety Pin
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SUPPORTS DE VÉRIN À DOUBLE VERROUILLAGE 
MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

RESPONSABILITÉ DU PROPRIÉTAIRE ET/OU DE L’OPÉRATEUR
Il incombe au propriétaire et/ou à l’opérateur de lire et de comprendre l’ensemble des AVERTISSEMENTS et consignes d’utilisation 
figurant sur les étiquettes du produit et dans le manuel d’utilisation avec de faire fonctionner ces chandelles.

Il incombe également au propriétaire et/ou à l’opérateur de vérifier régulièrement et de maintenir ces chandelles et étiquettes en bon 
état de fonctionnement. 

ASSEMBLAGE
Ces chandelles sont entièrement assemblées, à l’exception de la languette d’arrêt du mât à cliquet. Placer le mât à cliquet vers le bas par 
le mécanisme de verrouillage du socle et plier la languette d’arrêt vers le mât. Cela prévient le retrait accidentel du mât à cliquet du socle.

POSITIONNEMENT DES CHANDELLES
1.	�Soulever le véhicule conformément aux instructions de la chandelle. S’assurer de tirer le frein à main et de bloquer les pneus non 

soulevés.

2.	�Consulter le manuel du propriétaire du véhicule pour déterminer l’emplacement des points d’appui et placer 
les chandelles sous les points optimaux. Ne pas ramper sous le véhicule pour installer les chandelles. 
Soulever le mât à la position la plus élevée, en s’assurant que la dent est entièrement engagée par le 
mécanisme de verrouillage. Insérez la goupille de sécurité de verrouillage comme indiqué pour plus de 
sécurité. S’assurer que les deux chandelles sont à la même hauteur.

3.	�Abaisser lentement le véhicule sur les chandelles, en s’assurant que la charge est centrée sur les sellettes. 
S’assurer que la charge et les chandelles sont stables.

RETRAIT DES CHANDELLES
1.	Soulever suffisamment le véhicule pour libérer les chandelles.

2.	Retirer les chandelles en prenant soin de ne pas ramper sous le véhicule.

3.	Abaisser lentement le véhicule jusqu’au sol.

INSPECTION
Inspecter régulièrement les chandelles pour y déceler les soudures brisées ou fissurées, les dents brisées ou usées sur le mât à cliquet 
ou le mécanisme de verrouillage, et les pièces lâches ou manquantes. En présence de toute anomalie, mettre les chandelles hors 
service jusqu’à leur réparation ou remplacement. Prendre contact avec notre service à la clientèle pour toute assistance.

• 	BIEN ÉTUDIER, COMPRENDRE ET RESPECTER TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT DE FAIRE FONCTIONNER CE DISPOSITIF. 
•	 NE PAS DÉPASSER LA CAPACITÉ NOMINALE.
•	 UTILISER UNIQUEMENT SUR DES SURFACES DURES ET À NIVEAU. 
•	 CENTRER LA CHARGE SUR LA SELLETTE. 
•	 UTILISER UNIQUEMENT EN PAIRE ASSORTIE POUR SUPPORTER SOIT L’AVANT OU L’ARRIÈRE DU VÉHICULE. 
•	 LE NON-RESPECT DE CES AVERTISSEMENTS PEUT ENTRAÎNER DES BLESSURES CORPORELLES ET/OU DES DÉGÂTS MATÉRIELS. 
•	 NE PAS UTILISER LES CHANDELLES POUR SOUTENIR SIMULTANÉMENT L’AVANT ET L’ARRIÈRE OU UN CÔTÉ D’UN VÉHICULE. 
•	 AUCUNE ALTÉRATION NE DOIT ÊTRE APPORTÉE À CE PRODUIT.P R N D 1 2
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SPECIFICATIONS

Capaci té  nominale (charge de t ravai l  sure) 	 8000 l ivres (3628 KG)
Poids (pour  1  support  de vérin) 	 10.38 l ivres (4.7 KG)
Hauteur  de levage minimale	 13.5"  (34,29 cm)
Hauteur  de levage maximale	 20.25"  (51,43 cm)

Goupille de sécurité 
de verrouillage



5

SOPORTES PARA GATO CON BLOQUEO DOBLE  
MANUAL DE INSTRUCCIONES PARA EL FUNCIONAMIENTO Y MANTENIMIENTO

RESPONSABILIDAD DEL PROPIETARIO Y/O DEL OPERARIO
Es responsabilidad del propietario y/o del operario leer y comprender todas las ADVERTENCIAS e instrucciones relacionadas con el 
funcionamiento que se encuentran incluidas en las etiquetas y en el manual de instrucción del producto antes de poner en funcionamiento 
estas bases. Además, es responsabilidad del propietario y/o del operario inspeccionar y realizar reparaciones de mantenimiento 
periódicas a estas bases y etiquetas para asegurarse de que se encuentren funcionando bien. 

ARMADO
Estas bases están completamente armadas con excepción de la aleta de detención del poste del trinquete. Coloque el poste del trinquete 
hacia abajo a través del mecanismo de fijación de la base y doble la aleta de detención hacia el poste. Esto evita que el poste del 
trinquete sea quitado de forma accidental de la base.

UBICACIÓN DE LOS SOPORTES
1.	�Eleve el vehículo de acuerdo a las instrucciones del gato. Asegúrese de poner el freno de mano y de 

bloquear los neumáticos no elevados.

2.	�Consulte con el manual para el propietario del vehículo para determinar la ubicación de los puntos de 
apoyo y la posición de las bases. Eleve el poste hasta la posición más elevada asegurándose de que 
el engranaje se encuentre completamente agarrado por el mecanismo de fijación. Inserte el pasador 
de seguridad de bloqueo como se muestra para mayor seguridad.  Asegúrese de que ambas bases se 
encuentren a la misma altura.

3.	�Haga descender el vehículo muy lentamente sobre las bases asegurándose de que la carga se encuentre 
en el centro de los asientos. Asegúrese de que la carga y las bases estén estables.

MODO DE QUITAR LOS SOPORTES
1.	Eleve el vehículo lo suficiente como para que se encuentre por encima de las bases.
2.	Quite las bases teniendo cuidado de no gatear por debajo del vehículo.
3.	Haga descender el vehículo lentamente hasta el piso.

INSPECCIÓN
Inspeccione las bases periódicamente en busca de soldaduras rotas o agrietadas, engranajes rotos o gastados en el poste del 
trinquete o en el mecanismo de fijación, piezas sueltas o que falten. Si usted adviertiera alguna cosa deje de utilizar las bases hasta 
haberlas reparado o reemplazado. Si necesita asistencia, por favor, llame a nuestro departamento de servicios para los consumidores.

•	 ESTUDIE, COMPRENDA Y SIGA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE PONER EN FUNCIONAMIENTO A ESTE DISPOSITIVO.
•	 NO EXCEDER LA CAPACIDAD CALIFICADA.
•	 UTILIZAR SOLAMENTE SOBRE UNA SUPERFICIE DURA Y NIVELDA.
•	 COLOQUE LA CARGA CENTRADA SOBRE EL ASIENTO.
•	 UTILIZAR COMO PAR EQUIPARADO PARA SOPORTAR UN EXTREMO DEL VEHÍCULO SOLAMENTE.
•	 SI NO RESPETA ESTAS ADVERTENCIAS PODRÍA RESULTAR EN  LESIONES PERSONALES Y/O DAÑO A LA PROPIEDAD.
•	� LAS BASES NO DEBEN UTILIZARSE SIMULTÁNEAMENTE PARA SOPORTAR AMBOS EXTREMOS O EL COSTADO DE UN 

VEHÍCULO.
•	 NO DEBERÁN REALIZARSE ALTERACIONES A ESTE PRODUCTO. 
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ESPECIFICACIONES

Capacidad Cal i f icada (Carga de t rabajo segura) 	 8000 l ibras (3628 KG)
Peso (por  1  soporte de gato) 	 10.38 Libras (4.7 KG)
Al tura de elevación mínima	 13.5"  (34.29 cm)
Altura de elevación máxima	 20.25"  (51.43 cm)

Pasador de seguridad 
de bloqueo
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Manufactured by: 
Distribution & Returns
©2022, Alltrade Tools, LLC, Reno, NV 89508
www.catpremiumproducts.com
Made in China / Fabriqué en Chine / 
Hecho en China

WARRANTY / SERVICE
LA GARANTIE / LE SERVICE

GARANTÍA / SERVICIO

1-844-342-3108
Printed in China 

©2022 Caterpillar. CAT, CATERPILLAR, and their design marks are registered trademarks of Caterpillar Inc. 
©2022 Caterpillar. CAT, CATERPILLAR et leurs dessins-marques sont des marques déposées de Caterpillar Inc. 
©2022 Caterpillar. CAT, CATERPILLAR y sus marcas de diseño son marcas registradas de Caterpillar Inc.


